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K :) and ¥ .ia signifies the same, in both appll-
cations:: (A’Obeyd, §,K:) pl [of pauc.] w‘)b.‘
(S, Msb, K) and [of mult.] ,_,a,.l.. (K)and L..L-.

(Fr, Sgh, K.)em [Hence,] Joi)t poSiamt Jyo &5
tSuch a one is of those who train and manage
horses and are comtantly upon their backs. (TA.)
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And (}gs.ll w‘}.l u...: 1 We are acquirers of
horses aml constantly upon their backs. (S.) —m
U.l.n 2Vt The she-ass. (8, K. I PR
{He is one mho does not quit his place [or house
or tent]: (K:) said [generally] in dispraise;
~ meaning, that he is not fit for anything but to
keep to the house or tent. (Az,TA.) [But it
does not always imply dispraise; for] it is said in
8 trad, (§,) Sy Sudee OB, (§,4) or Ub
.‘l:g w‘j.a.‘l :)-o L-Ia. (TA,) t Keep thou to thy
house or tent ; (A 3) qmt not thou thy house or
: (89 meanmg, in a case of sedltlon (TA )
You say also, ;')Ul w')b.l u-o u’)U, and U..L-.
L,,v, tSuch a one does not quit the country, by
reason of his love of it: and this is said in praise;
meaning, that he is a person of might and strength,
and that he does not quit it, not caring for debt
nor for dearth or drought, wamng unhl t.be
country be fruitful. (Az,TA.) And v..l..)\b u’jé
un.L.H [Suck a one is like the castamay ]
meaning, +is one wko stands in no stead when an
event presses heavily upon him, or oppresses him
.suddenly and, accord. to El-Marzookee, ob oh
v..l..)tb as meaning + He is one who does not
sit a horse well; is not a horaeman (Ham p.143.)
And uw ,_,a')b.‘ u—° 1&a +This is not of the
tmplements, or apparatus, or the like, of such a

one. (Ham 1bld)_wU‘ u—° .,.L- 1A great

one of men; syn. ).,,b, (K, TA;) because he
keeps to his place of ‘abode, not quitting it: but
[SM adds] I have seen, in the Moheet, this ex-
pression explained by ).,.b [a multitude of men];
and Sgh explams lt as meanmg a company of
men. (TA. )_l,...l.. ,.b [app., + He is the care-
Sful and skilful manager of it, constantly atte':ilmg

to it]: accord. to Fr, this expresslon, and »
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l,.b.ag, and h)’..u)-u, and HJJQ-{ u.gi and u.gl
u)l..,..; and Lb).,h all sxgmfy the same. (TA.)
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— aanl EuhiSs U E3) 1T have Sforsahen,
or abandoned, such a one. (A, TA):-U..L.J\
The  fourth of the arroms used in the game called
}..,Jl ; (A’Obeyd, 8, K;) as also V,_,..L..Jl
(IF K:) it has four notches, and four portions
assigned to it if it be successful, and the forfeiture
of four portions if unsuccessful. (Lh,TA.)
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ddane Uo)‘ {Land covered with abundant

herbage, as though with a .,.L- (X, TA:) or
altogether green. (Sh, TA.)

A
1 ik, sor. -, inf n. e and ike (8,

ohe — il
Msb, 1;) and Ao (K) and J,i;i S, K,)
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hke ;,.L..e and .J,u.o and ),...u, (S) and
B,.\-.o (Lth, X) [and .b,-\-.o, like .1),-...» as

will be seen from what follows], He swore. (8.)
You say, fﬁf il [ He swore by God]. (Msb.)
[And 1is ﬁ: e He swore it was so. And
1is u.h 4 uh. He swore to him to do such a
thmg ] And \.,..g ide (T in art. s fcc .) and
e u.h (El-Jé:m es-Sagheer voce (e, &c.)

[He swore an oath]. And d.a.ﬂ ] ub,in.n, ]

[ No, by the swearing it, (meaning no, I swear
it,) I will not do sucha t.hmg] (Ibn—Buzuq, K*

And AI!Q 2.6,.\.4 meaning 23,.\..‘ uh.‘ i.e.
I mear] an oath [by God]. (Lth,K. ) Accord.
to IAth, the primary signification of q.b. is The
act of confederating,, or making a compact or con-
federacy, to aid, or assist; and making an agree-
ment : [but this meaning is afterwards said in the
TA to be tropical:] when the object of this, in
the time of paganisra, was to aid in sedition or the
like, and in fighting, and incursions into the ter-
ritories of enemies, it was forbidden by Moham-
mad: when the object was to aid the wronged,
and for making close the ties of relationship, and
the like, he confirmed it. (TA.)

2: see 4, in three places.

3. 1is U.LE aile He swore with him re-
specting, or to do, such K thmg. (TA )_Also,
(S,*K,*TA,) inf. n. 452 and u’)l.., (TA))
t He united with him in a confederacy, league,
compact, or covenant, (S, K, TA,) [respecting, or
to do, such a thing.] —— And aille t He clave,
clung, kept, or held fast, to it: (K,TA:) seea
verse of Aboo-Dhu-eyb in art. ;ﬂ-, voce illk.
(TA.) You say, & ille, and u)-, 1 He clave

to his grief, or sorromw. (TA.) e s also
signifies +The establuhmg a brotherhood. (TA.)
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It is gaid in a trad,, )Laa';)i, ,_,.ui o e
+ He established a brotherhood between Kureysh
and the Assistants. (S, TA.)

4. aidet, (S, Msb, K,) inf. n. S¥faut ; (Msbs)
and Yada, (S, Meb,K,) inf. n. Ciglas; (Mab,
K;) and Vailazsl; all signify the same; (8,
Msb,K;) [He made him to swear: and Ythe
last, he asked him, or required him, to swear :
and ke conjured him, or adjured him ; asisshown

in the M in art. oky; (see 8 in that art in the
present work ;) and so Ythe second ; as is shown
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in the explanation of the phrase ._}.w u\ a .J)..si
in the K and TA ] said [for mstance] ofa Judge
(TA ) Yousay, Jab e AI!L» ¥ didezst and Yaile
and able-! [ He mads him to smear by Glod he did
not, or had not done, such a thing]. (TA.)
[Hence,] ! ila) The boy passed the time
when he had nearly attained to puberty: (K )
so says Lth; adding that some say, ul;: a3 :

and this Z mentions also, and he adds, %0 that it
was doubted whether he had attained to puberty :

but Az says that ;)Gn Jﬂ-‘ in this sense is a
mistake; and that it means only ke nearly at-
tained to puberty; so that those who looked at
him differed in opinion ; one saying and swearing
that he had attained to puberty, and another say-
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ing and swearing the contrary. (TA.) —a And
ket ;:.il:j The e attained to maturity.
(TAsr,K.) [By sladl would seem to be here
meant the clamorous female slave: for when this
word means a kind of grass, the 1 is not that which
denotes the fem. gender, but is a letter of quasi-

coordination, if its n. of un. be ..ui.. as in the
Mzgb: but accord. to Sb, it is in this sense sing.
and pl.; and aspl., itis fem. ; and in a description
of it by Aboo-Ziyad, cited by AHn, it is made
fer.]

6. 1iS uls loiian3 They smwore, one to another,
respecting, or to do, suck a thing; asalso V\,L\.-!
(TA.) — And leil\a3 1They confederated; or
united in a confederacy, league, compact, or cove-

nant. (8.K,TA.) And W\ tThey tno united
in a confederacy &ec. that their case should be one
m re:pect qf auimg and def‘endmg (Mgb.) And
|J.-|) l.b)o‘ u,f.n u‘ ul..a'ﬂ\g Wl +They two
united in a corgfederacy &e., by oaths, that their
case should be one. (Lth, TA.)

8: see 6.

10 : see 4, in three places.

e t4 confederacy, league, compact, or cove-
nant, (S, Msb, K,) between persons; (S,K;) as
also ¥ 4ifa: (Msb:) because it is not concluded,
or ratified, but by swearing. (ISd, TA.) em
+ Friendship; or true, or sincere, friendship.
(X.)amt A confederate of another; one mwho
unites in a confederacy, league, compact, or cove-
nant; (TA ;) as also 'bn,.\-. (S, Msb, K, TA:)
or a friend, or sincere fneml, who smwears to his
companion that he will not act urgfaitlgﬁdly with
him : (K:) or a friend, or true friend, is thus
called becanse he so swears ; o8 also h.i,\-.
(TA:) pl. of the former J‘)b.l, (5,*K;) and of
the latter slidan. (TA.) By the M} are meant,
in a poem of Zuheyr, Asad and Ghatafén; because
they united in a confederacy to aid each other;
and the same appellation is applied to a party of
Thakeef; (8,K ;) and to six tribes of Kureysh,
namely, ’Abd-ed-Dér, Kaab, Jumah, Sahm,
Makhzoom, and ‘Adee: (K:) and ¥ et
to Benoo-Asad and Teiyi, (§,0,K,) or Asad
and Ghatafén; (ISd,TA;) and Fezérah and
Asad also (§, K) are termed yiglen. (8.)
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wile: see sliden. B
—ofuil_; al>, ..
G An oath. (Msb, TA*) You say, il
i’ﬂk (TA,) and VB,-LM, i, e. He swore an

oath; (Lth,X;) and VU,.l.A ile [which
means the same]: (Lh TA ) this last word is

of the measure d,.n\ from d.\-.’l. (K.) —Se
also uh.

| P L4 Xd
dide-: sEE .u.t-.
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5.2.\;: see .w;._ai.k; vyl Land abound-
ing with [the kmd qf grasa called) w.. as aleo
¥ Zidos [app. dilmws]: (TA:) or producmg
sde. (AHn, TA.)

PL

Gis [app. Al accord. to some, and il
accord. to others, (in the CK, erroneously,- fa ,)],

(S, Msb, K, &c ,) in measure like .\)_.o,
[and if so, .w.. but see what follows,] (Msb,)
79*
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